The debate regarding whether the origin of Louisiana civil law is based in the Spanish or in the French legal tradition has been ongoing since that state's incorporation into the United States as a result of the Louisiana Purchase. Distinguished legal scholars have argued in favor of one tradition being dominant over the other, and each has been staunch in support of that view. This article proposes and demonstrates that the Spanish, not French, civil law had an enormous influence on the creation and evolution of Louisiana civil law, and that this legacy resonates today.
contributions of Louis Casimir Elisabeth Moreau Lislet, the architect of the Digest of 1808 and the Code of 1825. Original Spanish documents and resources that were the foundation of the Digest of 1808 are analyzed and used to demonstrate how these Spanish civil law sources had a profound impact on Moreau Lislet and on the creation of Louisiana civil law. Finally, we carefully examine the continuing evolution of Louisiana civil law and the now-famous Batiza-Pascal debate on the origins of the Louisiana civil law.'
I. Introduction
The debate regarding whether the origin of Louisiana civil law is based on the Spanish or the French legal tradition has been ongoing since the state's incorporation into the United States as a result of the Louisiana Purchase.
2 Distinguished legal scholars have argued in favor of one tradition being dominant over the other, and each has been staunch in support of that view. 3 In this article we propose and demonstrate that the Spanish, not French, civil law had an enormous influence on the creation and evolution of Louisiana civil law, and that this legacy resonates today.
Spanish documents and resources that were the foundation of the Digest of 1808. We demonstrate that these Spanish civil law sources had a profound impact on Moreau Lislet and on the creation of Louisiana civil law. This leads us into the continuing evolution of Louisiana civil law and the nowfamous Batiza-Pascal debate on the origins of the Louisiana civil law. 6
II. Colonial Luisiana and the Context of Spanish Law
The Spanish heritage in Louisiana is apparent throughout the state and its people. It can be seen, for example, in the Spanish architecture dominating the French Quarter of New Orleans 7 as well as in the legal traditions that flow from Spain to Louisiana. The Spanish Colonial period in
Luisiana began dramatically. The residents of Louisiana were overwhelmingly French when the Spanish gained possession of Louisiana, and they were not aware that the Louisiana territory had been transferred to Spain. Therefore, when the Spanish colonial governors arrived in New Orleans, the capital of the Spanish province of Luisiana, the French colonists were very suspicious and reluctant to give up allegiance to France. In 1768, the residents of New Orleans, after a period of some tension and as a show of ADAPTED TO ITS PRESENT SYSTEM OF GOVERNMENT (New Orleans, Bradford & Anderson 1808) (herinafter, Digest of 1808). 5 LOUISIANA CIVIL CODE OF 1825. 6 Batiza and Pascal supra note 3. 7 The influence of Spanish architecture emerged in the rebuilding of New Orleans after two fires (1788 and 1794) that destroyed many buildings that had been erected during the previous French period. Observation of Professor Raphael Rabalais, delivered in "A Closer Look: Uncovering the Spanish Roots of the Louisiana Civil Law," Annual Meeting of Annual Association of Law Libraries (17 July 2007). 8 Many primary documents available for research pertaining to the Spanish Colonial period are housed in New Orleans. Loyola University New Orleans played a major role in microfilming the largest collection of Spanish Colonial documents housed in the General Archives of the Indies in Seville. Thus, it is possible to use 140,000 pages of archived material without traveling to Seville. See Raphael J. Rabalais, The Influence of Spanish Laws and Treatises on the Jurisprudence of Louisiana: 1762-1828, 42 LA. L. REV. 1494 REV. -1508 REV. (1982 for a detailed treatment of this preservation as well as an analysis of the contents of these documents. Additionally, the Notarial Archives in New Orleans consists of about 220,000 manuscript pages from the Spanish colonial period. Though some of them were damaged in Hurricane Katrina, they were very quickly preserved, and the majority of these documents are still usable. For an overview of the colonial judicial materials collected therein, see New Orleans Notarial Archives, Research Center and Historical Documents, http://www.notarialarchives.org/research.htm (last visited Dec. 11, 2008) . their loyalty to France, escorted Spanish Governor Ulloa to a ship in the Mississippi River and cut the anchor so his ship would float off into the Gulf of Mexico. 9 Shortly thereafter, on August 18, 1769, Alexander O'Reilly landed in Louisiana with more than 2000 trained Spanish troops and took possession of New Orleans, a city of no more than 10,000 people at the time. He invited leaders of the resistance to his headquarters where he promptly arrested them. 10 O'Reilly restored order quickly, and almost immediately began to implement laws as set out in the Recopilaci6n de Leyes de los Reynos de las Indias (1680), a compilation of laws written for the Spanish colonies in the Americas."
The new laws provided for a local cabildo, or governing council, which was composed of members with some legal responsibilities, and an alcalde, or provincial mayor, whose office was purchased, as was common practice in the French parliament.1 2 There were also judges who were elected and who were not subject to the requirements of being legal professionals. Local university-trained officials, the auditor de guerra and the asesor, provided these elected judges with guidance as the judges presided over judicial proceedings in line with international norms for justice at the time.' 3 The Spanish colony of Louisiana became more and more prosperous as settlers crossed over the Appalachian and Allegheny Mountains. As a matter of geography and transportation, the natural marketplace for the sale of goods farmed from this land was at the mouth of the Mississippi River. Farmers who grew grain would often distill it into whisky to glean some value instead of allowing their crop to rot. As a result, enormous quantities of whisky ended up for sale at the marketplace at the mouth of the Mississippi River. At that time, alcohol was not simply used for social purposes, but was also a significant caloric supplement and a source of potable water for people engaged in lives of hard manual labor, burning thousands of calories per day towards their subsistence. 14 Towards the end of the Spanish colonial period, the city of New Orleans became immensely wealthy and valuable, much like an American version of Venice. New Orleans, being below sea level, was a major source for the transfer of goods and overseas trade. 15 Compared to other Spanish colonies in the Americas, New Orleans had an extremely high per capita income. 16 The institution of slavery was practiced under French and Spanish colonial rule, but in 1792, the local cabildo adopted a resolution to stop the entry of slaves.' 7 The justification for this effort may have foreshadowed the slave rebellion just three years later in Point Coup6e parish, slightly north of Baton Rouge today. 18 Thus, during the waning years of Spanish rule, the importation of slaves stopped and did not resume until after the Louisiana Purchase.
At the very end of Spanish colonial rule, political and governmental conditions had deteriorated. Spain was under increasing pressure from France, and was making concessions to Napoleon. 19 3 0 This appearance confirms that as early as 1805 Moreau Lislet was fluent enough in English to be appointed as an official translator. Moreau Lislet did not retain the position of translator for long, however, and by October of 1805 he had resigned to establish a law practice with Pierre Derbigny. Moreau Lislet's reputation as a fine attorney and legal scholar rose quickly in the Territory of Orleans.
In May 1806, Governor William C.C. Claiborne, who had been appointed by Thomas Jefferson, vetoed a bill declaring which laws were in force in the territory. This provoked the Legislative Council to a adopt an eloquent Manifesto declaring the fierce attachment of Louisianans to the civil 32 law of continental Europe. In June of the same year, the Governor approved a legislative resolution to appoint James Brown, a native of Virginia, and Louis Moreau Lislet to prepare a Civil Code for use in the Territory of Orleans.
3 3 The mandate given the drafters (of what later became known as Louisiana's first civil code) was to make the civil law by which the territory was already governed the ground work of the new Code.
Although Brown was appointed as co-drafter of the Digest of 1808 alongside Moreau Lislet, legal scholarship today holds that the Digest of 1808 was almost entirely Moreau Lislet's work. 34 See Figure 2 .
The source of the continuing controversy is not the question of authorship, but rather the sources the authors used to compile the Digest. The joint chambers of the legislature charged the authors "to compile and prepare jointly, a Civil Code for the use of this territory. Resolved, that the two jurisconsults shall make the civil law by which this territory is now governed, the ground work of said code..."
35 Stated thus, the legislature's intent appears quite clear: to draft a digest of the law in force in the territory, which at that time was the Spanish civil law. 36 Despite the unequivocal instructions, there is still a widely held belief that Moreau Lislet somehow ignored the legislature's specific charge and based the Digest of 1808 on the French Code Civil of 1804 and the French Project of the year VIII. Levasseur, supra, note 22 at 168. However, comparing the Digest of 1808 and the work of Moreau Lislet shows that the Digest's foundations clearly emerge from To accomplish their assigned task the drafters needed a model of just what a civil code was. The drafters took as their model an official draft of a civil code for the French, known as the Projet of the Year VIII or the Projet du Gouvernement (1800). This draft had been proposed as a civil code for the French before Napoleon impressed his personality on the final French civil code. In Louisiana, the French Projet du Gourvernement became the interface between the information systems of Spanish law and Louisiana's first civil code, the Digest of 1808. "
The effect of Napoleon's personality can be seen in the changes made in the text adopted during the proceedings of the Council of State. Napoleon played a very active part in these deliberations. One of the key traits of Napoleon's personality was his decisiveness. He was, it appears, impatient with debates about legal theory. Going into the debates before the Council of State, the text under consideration was an expression of natural law theory; this can be seen clearly in the preliminary articles of the Projet du Gouvernement. Coming out of the debates on the Projet was the Code Napoleon or Civil Code des Frangais (1804), from whose preliminary articles all express reference to legal theory had been stripped. 3 On the 28th of Messidor, year 9 of the Republic, the Conseil d'Etat, presided over by Napoleon himself, peremptorily ordered that the Projet's Preliminary Title be redrafted. Unlike the actions taken with respect to other provisions of the Projet, no debate was recorded. In place of the first article of the Projet, which had expressly recognized natural law, the redraft presented on the 4th of Thermidor, year 9, provided that the laws are executory in the whole Republic, fifteen days after the promulgation made by the First Consul (who was then Napoleon). PROCkS-VERBAUX
DE CONSEIL D'ETAT, YEARS IX AND X (Paris 1803). With these and other changes
made by the redraft, law in general came to be interpreted as resting almost solely on the will of the legislator. While a theory of legal positivism was not expressly set forth in the Code Napol6on, one can be inferred from the changes made in the Preliminary Title by the redrafted final articles. Nevertheless other articles of the Code Napoldon, particularly in the law of obligations, were drawn from the natural law tradition, particularly as reflected in the writings of Domat and Pothier.
As Professor Ren6 David observes, the French codes were the product of the school of natural law. They were not formulated on the principle of the omnipotence of the legislator. The adoption of the French Codes, he notes, saw a complete reversal in outlook. "The codes desired by natural law theorists gave rise to a generation of positivists, who saw not only legislation but the law itself as a legislative creation."4 This theory did not prevail in Louisiana.
IV. Examination of Spanish Sources of Law
Contrary to popular myth, Louisiana does not now have nor has it ever had the Code Napoldon as its law. As noted, Spanish law was imposed on the colony by the Spanish Governor, Don Alejandro O'Reilly, in 1769 in response to a rebellion against the Spanish crown.
4 1 No change was made to the law in effect during the brief retrocession of Louisiana to France before France delivered it to the United States through the Louisiana Purchase. The Code Napolion (1804) was not even published as a whole before the United States took possession of Louisiana in 1803. American dominion did not change the law in effect in Louisiana, except where Spanish law was deemed inconsistent with the U.S. Constitution. In 1806, the legislature passed a bill to declare what law was in effect in the territory. 43 The bill first stated that the Roman law of the Emperor Justinian, particularly as interpreted by the French commentator Domat, was in force except as derogated from by the Spanish law. See Figure 4 . Second, the bill set forth what Spanish law was said to be in effect in the Territory:
1. In his last will, dated 10 January 1284, Alfonso refers to the book as the Setenario and in other documents it has been referred to as the Libro de las Leyes or Book of Laws. Id. at xxxvi.
VINCENq FIiu, DENNIS KIM-PRIETO, & TERESA MIGUEL
given to the number seven in the XIII and XIV centuries.
Authorship is credited to Alfonso X in the prologue of the work, and each letter of Alfonso's name is ingeniously used in the initial letter of each section to reinforce the notion of his authorship. 5 4 In reality, it is more likely that a team of legal scholars composed this work, including Fernando Martinez de Zamora, Maestre Rolddn, and Jacobo de las Leyes." The Partidas remained the effective law in Iberia until the end of the 19 century and in Latin America until the middle of the 20 century; it still influences present day law in both regions as well as in the southern United States.
6 B. La Recopilacidn de Castilla
In the Partidas, Alfonso X began a codification effort with the intent of unifying and simplifying the legal landscape in his kingdoms. At this time, the kingdoms of Castile and Le6n were two distinct legally entities governed by one king, Alfonso X. He aimed to abrogate the old laws of his kingdoms and replace them with a set of comprehensive laws, La Recopilacidn de Castilla.
5 7 See Figure 8 . He failed in this initial attempt because his son and his subjects were very protective of their old rights and liberal prerogatives. They actively opposed his reforms in order to maintain their traditional laws, which provided them much more freedom to act for their own benefit rather than for the greater good.
5 To this day, we see the evidence of this emphasis in aggregations such as the Seven Liberal Arts, the Seven Sacraments, the Seven Gifts of the Holy Spirit, the Seven Capital Sins, the Seven Joys and Sorrows of the Virgin Mary, the After his death, the traditional laws orfueros returned to force in conjunction with the Partidas, but the appeal of a consolidated Roman law to rule the kingdoms did not die with Alfonso X. His great-grandson, Alfonso XI (reign: 1312-1350), recognized that the solution was not to abrogate the old laws but to compile and classify them, giving preferential treatment to some norms over others. 59 This system became characteristic of Spanish law as the method of recopilacidn, that is a collection of legal texts in force that are classified by priority or weight of authority. 60 In Castile these recopilaciones were the Leyes de Toro (1505), the Nueva Recopilacidn (1567), and the Novisima Recopilacidn (1805).61 See Figures 9 and 10 . At the time of Spanish rule in the Territory of Orleans (1769 -1803) , the former two were in effect in both Spain and Louisiana.
C. Recopilacidn de Leyes de los Reinos de las Indias
As the conquest of the Americas was primarily a Castilian Id. at 226. 6 Id. at 227. Recopilaci6n is a collection of texts rather than a codification into a sinple text.
I Id. at 227, n. 2. The Novissima Recopilaci6n is not mentioned at length because, as noted, it did not begin publication until 1805, after the Spanish lost dominion over Louisiana. It was later cited, however, by Louisiana courts. See, e.g., Succession of Dill, 155 La. 47 (La. 1923) . 62 The Papal Bull Inter Caetera issued by Alexander VI on 4 May 1493 granted the newly "discovered" lands of the Americas as conjugal property of King Ferrin of Aragon and Queen Isabel of Castile during their lifetimes but these lands were to pass to the Kingdoms of Castile and Le6n on the death of either partner.
63 VAN KLEFFENS, supra note 48, at 235. ' Id. at 263. 65 Id. The Spanish audiencias were originally high courts of appeal that became, in effect, general administrative boards for regions within colonial territories.
D. El Fuero Real de Castilla
Theffueros are a typical Iberian institution combining ancient customary law, traditional law, and special regional and local charters that governed the legal picture in localized areas throughout the peninsula.
66 See Figure 12 . Over time, the term fuero acquired several meanings: charters given by the king for the governance of townships, special statutes granted to social groups or institutions, and sets of laws of general application to the kingdom.
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The proliferation of the fueros after the fall of the Visigothic Kingdom in 711 created a situation ripe for conflicting sets of law.
68
Although Alfonso X had the Fuero Real created in 1255 in an initial attempt to unify the laws of his kingdoms, the Fuero Real is by no means an exhaustive codification, with subject matter and provisions that derive from the Fuero Juzgo (the law of the Visigothic kingdom based on the Roman ius commune), Castilian localfiueros, customary law, and vestigial elements of Roman law. 69 After Alfonso X's not entirely successful attempt to replace the Fuero Real with the Partidas, the Fuero Real remained in effect along with the Partidas and was incorporated into the general law through the system of -70
recopilaciones.
E. Curia Philipica
The Curia Philipica is the work of Juan de Hevia Bolafios, an Asturian legal scholar who worked in Latin America during the first half of the 17 th century. First published in Lima in 1603, the Curia quickly gained a reputation as a complete reference source.' See Figure 13 .
The Curia served as a basic legal text book in Latin American law schools until the beginning of the 20t century. However, in the context of the present inquiry, its most significant use was as a guide for practitioners on the interpretation and practical application of the fueros, Partidas 
F. Febrero Adicionado
Jos6 Febrero, Royal Notary, wrote a practical guide in 1769 now known as the Febrero Adicionado (or simply Febrero). See Figure 14 . It is a practice and procedure guide that was intended for use by practitioners in the application of Spanish civil law. Febrero's work quickly gained wide acceptance and was often reprinted with additional material to reflect evolving interpretations of the law, hence the title adicionado.
7 3 The Febrero continued to serve as a reference source and practice guide in Spain and its former colonies, while the fueros, Partidas, and recopilaciones held their position of primacy in Spanish law.
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V. The Legacy of Louis Moreau Lislet
Louis Moreau Lislet used Spanish civil law as a fundamental basis to create the beginnings of Louisiana civil law. This is apparent when analyzing the laws of the Digest of 1808 as applied and interpreted in 19th and 2 0 th century jurisprudence.
A. Deciphering, Comparing & Analyzing legal texts
The relationship between the Digest of 1808, the French Projet du Gouvernment, and the Spanish recopilaciones is a complex one. For example, the de la Vergne volume has handwritten notes, dated 1814, attributed to Moreau Lislet. 7 5 As previously observed, the Foreword to this volume explains that the volume itself contains notes on the interleafs, between the English and French legal texts, and that the sources of the Louisiana provisions of law are found in these notes on the pages opposite the relevant French text. 76 Thus, one can compare, for example, the third article of the Digest of 1808, the corresponding article in the French Projet du Gouvernement, and the law given as the source of the provision of the Louisiana Digest of 1808 as later translated by Moreau Lislet and Henry Adicionado is the past participle of the verb adicionar, which translates into The wording of the French and Louisiana provisions are more similar to each other than either are to the Spanish provision. All three, however, express the same legal principle. The use of the French Projet by the redactors of the Digest of 1808 can be compared to an attorney's use of a form book. The Projet's statements were adopted when they seemed conformable to Spanish law, and its statements were modified, where necessary, to reflect Spanish law or when "alterations and amendments" of the Spanish law were appropriate.
After its adoption, the Louisiana courts interpreted the Digest of 1808 as a kind of restatement of the Spanish law which had been in effect upon the Figure 15 . 7 For example, the Digest of 1808 reflected the Spanish law of a community of gains encompassing property acquired under onerous title (i.e. that property not acquired by donation or inheritance). Unlike the French law, the Louisiana and Spanish law did not provide for a community of movables. On the other hand the Digest of 1808 reflects concepts that the French had adopted, such as the limitation of the right to rescind a grossly unbalanced contract for lesion to the seller of immovable property. This approach is arguably better adapted to the needs of a modem commercial republic for certainty in transactions than the broader medieval remedy cession of Louisiana to the United States. For example, in 1817 the Louisiana Supreme Court in Cottin v. Cottin 79 applied the Recopilacidn de Castilla to require that a child live twenty-four hours after birth to be deemed viable and capable of inheriting. The decision is significant in holding that a provision of Spanish law not included in the Digest should nonetheless be applied where it is not inconsistent with the Digest.
Legal historian Richard Holcombe Kilbourne, Jr. observes:
In the years following.Cottin the jurisprudence reiterated that the Spanish law was Louisiana's common law, and continued to recognize the Digest as a kind of restatement of the essential principles of the law, its various titles and article serving at most merely as points of departure for lengthy expositions of Spanish and Roman law.so
The legacy of the Digest did indeed continue to exert authority for years to come.
B. Moving forward
In 1819, the Legislature appointed Moreau Lislet and Carleton to prepare a translation of The Laws of Las Siete Partidas, which are Still in Force in the State of Louisiana (1820).8' However, the translators reported that it was impossible in many cases to determine which laws are still in effect and that the question should be left to the determination of the judiciary.
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The translators' Preface sets forth the hierarchy of authority of the various Spanish laws, which accords a lower place to Las Siete Partidas than to other laws.
In 1822, the Louisiana Legislature appointed Louis Moreau Lislet, Edward Livingston and Pierre Derbigny to revise what was called by then the Civil Code of 1808 and charged them to propose amendments in such a manner as they saw fit. 84 Their Preliminary Report reflects their intent to place strict limits on the authority of judges to interpret the written law. Though they proposed to give the judge authority to appeal to the dictates of natural equity in doubtful cases, they also proposed to require a judge to report to the legislature the cases where the judge exercised that authority, and that those decisions would have no effect as precedent unless approved by the legislature.
Consistent with this approach, the Projet, which was the official draft of the Civil Code of 1825, recommended suppressing Article 3 of the Digest of 1808: "To say that customs have the force of laws in a country, where all the laws are written, appears to us to be a contradiction." 86 This recommendation was rejected. No system of legislative referral was adopted.
Professor John Henry Merryman observes that the French codification sought to make the law judge-proof. 87 There is no evidence of such an effort in the preparation of the first Louisiana civil code, the Digest of 1808; its purpose was to preserve the civil law in effect against the pressure of the common law. There is, however, evidence of such an anti-judicial effort in the preparation of the Louisiana Projet of the Civil Code of 1825: in rejecting the elimination of Article 3, proposed on the basis that Louisiana would be a land where all the laws were written, Louisiana rejected the notion 88 of the legislative omnipotence.
Article 3521 of the Louisiana Civil Code of 1825 provided that "the Spanish, Roman and French laws, which were in force in this State, when Louisiana was ceded to the United States are hereby repealed in every case, for which it has been especially provided in this Code... "89 Notwithstanding this provision, Louisiana courts continued to apply Spanish law in cases where it was deemed appropriate. Finally the Legislature in 1828 passed a statute abrogating "all the civil laws which were in force before the promulgation of the Civil Code lately promulgated..."90 Spanish law had contributed to the viability of the Louisiana civil law by providing a basis for decisions in matters of civil law where Louisiana's codes left doubt as to which legal rule applied. However, after 1828 the emphasis shifted from the actual application of Spanish law to its use as an aid in interpretation. It is evident that the Louisiana judiciary was very wary of the idea that all civil law could be reduced to a civil code. Their judicial decisions also provided an official history of the role of Spanish law in Louisiana. (1859). 9i Moreau Lislet, supra note 43. 92 Batiza, supra, n. 3. 9 Pascal, supra note 3.
2) the legislature's mandate to Moreau Lislet and Brown to base the proposed civil code on the law still in effect in the Territory of Orleans; 3) the presumption that the drafters of the 1808 work adhered to their mandate; 4) the very title of the 1808 work as A Digest of the Civil Laws now in force in the Territory of Orleans; and, 5) the consistent early jurisprudence recognizing the Spanish law as being in effect in Louisiana even after it became a state of the American union. On these bases, Professor Pascal's interpretation appears to be an exact and correct statement of the de la Vergne volume's provenance. 94 Later historical developments, however, fed into the theory of the French origin of substantive Louisiana law, covering up its Spanish roots. Louisiana was hungry for scholarly doctrine to guide the application of its civil codes. The French language was more widely known in Louisiana than the Spanish. Though Spanish law was cited and used in its preparation, the draft or Projet of the Louisiana Civil Code of 1825 also borrowed heavily from French commentators, particularly Toullier on Obligations.
5
Even as French was dying out as a literary language in Louisiana, it was retained as a second language of law. Louisiana jurists had easier access to French doctrine than to Spanish. Such doctrine became available to lawyers generally as it was included in judicial decisions. The legal treatises that Louisiana chose to translate were French, not Spanish. The popular belief that the Louisiana Civil Code derived from the Code Napoleon was so strong that the Legislature appropriated money for research on that assumption. When the compiled edition of the Louisiana Civil Code was prepared, provisions of the French Projet of the Year VIII were only included if they were closer to the Louisiana civil codes than was the Code Napoleon. Where the texts of the Code Napoleon and the Projet of the Year VIII may have been substantially the same, only the text of the Code Napoleon was given. This methodology discounted the importance of the Projet of the Year 9 T8te, supra note 77. 95 
VI. Conclusion
Since the time of the Batiza-Pascal controversy, the Louisiana Civil Code has undergone extensive revision. It can no longer be described as a 19th century civil code. In the process of revision, the drafters of the latest revisions of the Louisiana Civil Code have by preference drawn heavily on French sources, also perhaps on German legal theory, but not on Spanish sources. Some recourse could possibly be had to the Partidas and Domat, which are based in Roman law, on the theory that the drafters of the Digest of 1808 held that these works contained principles of natural law. But the drafters of the recent revisions have removed the term "natural law" from the preliminary title and substituted the term "justice." The term "justice" implies more discretion than the term "natural law," which was described by jurists in the early 19th century as binding in conscience. 9 7 In sum, Spanish law clearly formed an important part of Louisiana legal history. Despite an apparent preference to acknowledge French influence, Spanish law filled a gap between high hopes for a civil code and the reality of the needs for supplemental authority in the application of the law. If it had not been for recognition of the Spanish roots of Louisiana civil law in the early 19th century, the civil law might not have survived in
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Louisiana.
Moreover, the mixture of legal traditions that has shaped Louisiana jurisprudence reflects two critical elements in the development of law and society in that state as well as the United States of America at large. First, Louisiana exemplifies the evolution of law through accretion and recopilaci6n, where the Anglo-American common legal tradition is layered upon existing civilian jurisprudence, as occurred throughout the southern and western States, from Florida through Texas to California, and, most significantly for the purposes of this paper, Louisiana. Moreover, this evolution echoes a larger theme inherent to the American spirit: the notion of the "melting pot" that has so thoroughly penetrated the collective consciousness of the nation as to reify this consciousness. Just as individuals have come to the United States for hundreds of years in search of opportunity, freedom, and prosperity, so, too, have these individuals brought their legal traditions. The end result is a mixture of legal traditions reflecting the very mixture of cultures that our nation hosts. In a very real way, the most 97 Id. 98 Id.
[Vol. 38.3 Fig. 2 "The purpose of this work is to make known by notes written on the pages in blank attached to the Digest of the Laws of this State, which are the texts of the civil and Spanish laws that have some relation to it." "To this effect, one will find opposite the English texts, a general list of all the titles of the Roman and Spanish laws, which are related to the matters treated in each chapter of the Digest and opposite the French text and article by article, the citation of the principal laws of the various codes, from which the dispositions of our local statute are drawn." 
